BibAn 10/2 (2020) 225-260

A Critical Edition and Philological Analysis
of the Text of Isa 42:1-44:5 on the Basis
of the Coptic Manuscript sa 52 (M 568)
and Other Coptic Manuscripts Written
in the Sahidic Dialect of Coptic
and the Greek Text of the Septuagint

TOMASZ BAK

Institute of Biblical Studies, John Paul Il Catholic University of Lublin, Poland
e-mail: tomciobak@gmail.com
ORCID: 0000-0003-0328-0282

Abstract: This paper provides a critical edition and philological analysis of Isa 42:1-44:5,
which was worked out on the basis of the Coptic manuscript sa 52.2 and other available man-
uscripts of the Sahidic dialect. The first part presents general information on the fragment
of codex sa 52 (M 568) that includes the discussed text. The next part gives a list and brief
characteristics of the other manuscripts containing at least some verses of Isa 42:1-44:5.
The main section of the paper is a presentation of the Sahidic text and its translation into
English. The differences between the Sahidic text and the Septuagint, on which the Coptic
translation is based, have been presented in tables. They include additions and omissions
in the Coptic translation, lexical changes and semantic differences. Finally, the paper examines
difficult philological questions observed in the Coptic text. Of special attention are the verses
of Isa 42:1-44:5, which occur only in manuscript sa 52.2, and so far have not been published.
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fter discussing the first chapter of Deutero-Isaiah,' announcing the joyful re-
turn from exile (Isa 40:1-11) and praising the immeasurable greatness of God
(Isa 40:12-31), and publishing the second chapter of Deutero-Isaiah,? dedicated
to the fight against the pagan deities, this paper provides a critical edition and
philological analysis of Isa 42:1-44:5, based on the available Coptic manuscripts

(especially sa 52) written in the Sahidic dialect.
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The selected part of the Book of Isaiah (Isa 42:1-44:5) consists of two main
sections. The first one: Isa 42:1-7 contains the well-known first song of the ser-
vant of Yahweh, referring to the unique individual who the Christian tradition
interprets in the Messiah-Christ key. God presents a mysterious figure of the ser-
vant (Hebrew: ebed), whom he endowed with his own Spirit and supported with
his authority (v. 1a). The task of the servant of Yahwebh is to spread the law of God
(v. 1b). He will do that in the spirit of mildness (vv. 2-3), making miracles (v. 7),
not minding the obstacles that he might encounter (v. 4). The fruit of the mission
of the servant of Yahweh will be a new covenant between God and the people
(v. 6).

The second section of the analysed fragment (Isa 42:8-44:5) foretells the lib-
eration of Israel from the Babylonian exile. After the two introductory verses
(Isa 42:8-9) there are the following fragments: hymn of praise (42:10-12), de-
scription of a powerful theophany (42:13-17), complaint against the unfaithful
nation of Israel (42:18-25), prediction of the liberation of Israel (43:1-7), who
will be a witness of true God (43:8-13), remembering that God directs the his-
tory of the world (43:14-21) and his loving kindness is undeserved (43:22-28).
The last pericope (44:1-5) announces the pouring of the spirit of God.?

The Coptic fragment of [sa 42:1-44:5 will be discussed mainly on the Sahidic
manuscript sa 52, also known as M 568.* It has been registered in the database
of Coptic manuscripts as CLM 205.° This paper is based on the photographic
edition (the so-called facsimile) and the microfilm, made accessible to me by
the Morgan Library in New York. Since 2016 the Coptic collection of this library
has been made available at https://archive.org/details/PhantoouLibrary.®

Apart from sa 52, I have also considered the editions of all available Cop-
tic manuscripts in the Sahidic dialect, containing at least some verses from

3 The next fragment, speaking of the magnificence of true God (Isa 44:6-23), the liberation of Israel by
Cyrus (Isa 44:24-45:13) as well as the convertion and homage of the heathen (Isa 45:14-25) can con-
stitute a certain thematic whole that should deserve a separate analysis (cf. the division of Deutero-
Isaiah, for example in L.J. Hoppe, Isaiah [New Collegeville Bible Commentary. Old Testament 13;
Collegeville, MI: Liturgical Press 2012] 119-125).

4 The analysis of the text of Proto-Isaiah on the basis of manuscript sa 52 was the theme of the doc-
toral dissertation of T. Bak. Fragments of this work are available in Italian: T. Bak, 1/ Proto-Isaia
in copto-saidico. Edizione critica sulla base di sa 52 (M 568) e di altri testimoni. Estratto della dis-
sertazione per il Dottorato in Studi dell Oriente Antico (Roma: Pontificio Instituto Biblico, Facolta
Orientalistica 2014); including the history and general description of the manuscript (pp. 13-28).
The entries on history, content and codicological aspects of MSS of the whole Pierpont Morgan col-
lection, including manuscript sa 52, can be found in L. Depuydt, Catalogue of Coptic Manuscripts
in the Pierpont Morgan Library (CIM 4, Oriental Series 1; Leuven: Peeters 1993) 20-22.

5 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/205 [access: 7.11.2019].

6  Ourverseof Isa42:1 begins at: https://archive.org/stream/PhantoouLibrary/m568%20Combined%»20
%28 Bookmarked%29%#page/n83/mode/2up [access: 4.12.2019]. A colour edition of the facsimile
has been placed recently at: http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace [access:
4.12.2019].
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Isa 42:1-44:5. Similar to the discussions of Isa 40 and Isa 41, the critical edi-
tion and philological analysis of Isa 42:1-44:5 will be conducted in the following
order: 1) general characteristics of the pages of the manuscript containing the se-
lected text, 2) presentation of the Coptic text on the basis of manuscript sa 52
and other available witnesses, 3) translation into English, 4) list of differences
between the Greek text and its Coptic translation in the form of tables. The final
section will be an analysis of the more difficult philological phenomena appear-
ing in the Coptic text.

1. General Information About Ms sa 52

The text of Isa 42:1-44:5 begins in line 32 of the right column on the page marked
with the Coptic number TTG (= 86). In the facsimile edition, this page is marked
as 84 M 568 f. 41". Our last verse, Isa 44:5, ends in line 29 of the left column on
page 4B (= 92), which in the facsimile bears the number 90 M 568 f. 44", Thus
the whole text of Isa 42:1-44:5 embraces 11 columns.

The section of codex sa 52, which is of our interest, has not been written in
a thorough manner. This can be seen in the external appearance of the pages that
have rather large, several centimetres wide, perforations. They can be found in
the lower part of page 84 M 568 f. 41¥ (Coptic TMG) and the outside margin of
page 89 M 568 f. 44" and page 90 M 568 f. 44¥ (Coptic 4 and 94B). Although they
do not disfigure the text itself, they testify to the careless choice of the writing
material.

The columns are irregular and although they are of a similar size, the differ-
ence in the letter size causes that they contain a diverse number of verses. It is
worth noting that both the column containing the smallest number of verses and
the column with the biggest number of verses is on the same page — 88 M 568 f.
43V (Coptic 4). The left column consists of 32 lines, while the right — 36.

In manuscript sa 52, there are places in which groups of letters were added
under the columns. For instance, in Isa 42:17 (page TH) the word €TTA20Y is
placed under the left column of the text. It is also underlined. The author could
have wanted to end this column logically. Since the word €TTA20Y is part of
the expression AYKOTOY €TA20Y (“they turned away backwards”).

A similar phenomenon can be seen on page 89 M 568 f. 44" (Coptic 4a),
where in Isa 44:1 the letters COTTI4, forming the expression NTAICOTTIY
(“whom I have chosen”), were written under the right column.

A rather unusual situation can be noted in Isa 42:21 (page TH), where at
the end of line 21 of the right column there are the letters €4€TMA. The next
part of this expression, i.e. the letters €10, should be written at the beginning of
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the next line. However, the scribe added them directly under the letters Ma\, i.e.
at the end of line 22. Underlining €10 he suggested the reader that the letters
belong to the preceding line.

Furthermore, we should turn our attention to the beginning of Isa 43:21 (page
89 M 568 f. 447, Coptic da), which begins more or less in the middle of line 30 of
the left column of the text. The first word TTAAAOC is preceded by spacing that
could hold five or six letters. There are no traces indicating any earlier writing in
this spacing.

The text of the manuscript was written in the form of scriptio continua. Some-
times on the left side of the column there are initials, which inform about a be-
ginning of a new sentence in their vicinity. These letters are always accompanied
by additional signs, including the obelus (+), the coronis (resembling the excla-
mation) or the asteriscus (constructed with three crossing lines). We can note that
sometimes the coronis is as if heart-shaped. The interesting thing is that this form
appears only on the left sides of the left columns, on the pages marked as verso.’
It is difficult to state whether these signs were present from the beginning or were
added later by the users of the codex. Both the initials and the accompanying
signs were originally written in black ink and then corrected in red.

The author’s handwriting is not very meticulous. This can be clearly seen in
the places where the scribe uses the common abbreviations (the so-called nomi-
na sacra). For instance, in Isa 42:1 (f. 417, Coptic TTG, right column, line 34), we
can see TTIHA, where in a careful notation the horizontal line should have been
extended over the letter A (IHA). In the same place, Isa 42:1, the first letter of
the abbreviation TINa (“spirit”) occurs at the end of the right column on page
TG, and the following two letters at the beginning of the left column on page Mz
(the horizontal line appears only over the letters Na).

The negligent writing can also be perceived in the letter size. For example,
in Isa 42:8 (f. 42', Coptic MZ, right column, line 13), the letter T in the word
TINOYTE is considerably taller than the other ones. Its horizontal part was ex-
tended and drawn over the neighbouring letters Y and €. Similarly, in Isa 42:22
(f. 42", Coptic TTH, right column, line 30) the letter T was written inN2HT4, where
its upper part was extended over the letters H and d, and also in Isa 42:25 (f. 43",
Coptic 16, left column, line 15): MTTE4OWNT, Isa 43:3 (f. 43", right column,
line 5): MTEKNOYTE orin [sa43:7 (f. 43", right column, line 33): ENTAYMOYTE.

The author of manuscript sa 52 did not avoid errors. Here are some examples
of dittography:

— 85 M 568 f. 427 (Coptic TZ, right column, line 25-26), in Isa 42:10, we find

XIN AAPHXY MTTKAZ2. Its correct form should be written as XIN APHX4

7 Pages: 86 M 568 f. 42v, 88 M 568 f. 43v, 90 M 568 f. 44v, corresponding to the Coptic pages: THH,
q, 9B.
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MTIK A2, where the word APHX.= is the presuffixal form of the noun “limit,”

“end.”

— 85 M 568 f. 427 (Coptic TTZ, right column, line 34), in Isa 42:11, probably for
phonetic reasons, we have the unnecessarily doubled letter N in the expression
2N NMTTETPA.’ The correct writing should assume the form 2N MTTETPA.

— 86 M 568 f. 42v (Coptic TTH, right column, line 26-27), in Isa 42:22, there is
2N NNTAMION, where the noun TAMION was borrowed from Greek (LXX:
tapeiov). The Coptic translator preceded it with the doubled definite article of
the plural form: NNTAMION.

There are also omissions of letters in manuscripts sa 52. For example, at
the beginning of Isa 42:10 (f. 42, Coptic TZ, right column, line 22-23), in
the imperative CMOY E€TINOYTE NOY<C>MOY NBPPE, the word CMOY ap-
pears twice: as a verb in the imperative mood and as a noun in the form of a di-
rect object. The nominal form was written incorrectly as it lacks the first letter. In
the column of sa 52, the repeated forms of CMOY occur one below the other, and
hence a fortiori they should have been written correctly.

Another example of an omitted letter can be noted towards the end of Isa
43:17 (f. 447, Coptic 9, left column, line 9), where we have WM. If it were to
correspond to the Greek verb opévvop, it should have assumed the form wwM.'°
Therefore, we are dealing with haplography,'' which in our edition is marked as
<W>WM.

The Coptic text displays quite frequent corrections. The shape of the added
letters is very similar to the handwriting of the author of manuscript sa 52. Here
are a few examples:

— Isa 42:1 (f. 41v, Coptic TG, left column, line 35), the repeated word ®WOTTY
bears traces of correction that made it rather illegible. Because of dittography,
the scribe began writing the letter @, which he changed as OTT.

— Isa42:6 (f. 42+, Coptic TTZ, right column, line 6), the letter | was added above
the line so that to create the word YOYOIEN. The vowel I should have been
added slightly further to create the word YOYO€EIN (“light”). At this point, we
can also note the abbreviated form of the indefinite article that should have
been written as OY. Consequently, the whole word with the article should
have assumed the form OYOYOE€IN.

— Isa42:15 (f. 427, Coptic TTH, left column, line 18), in the word TaKa, the sec-
ond & was added over the letter K.

8 W.E. Crum, Coptic Dictionary (original ed.: Oxford: Clarendon 1939; reprint: Eugene, OR: Wipf &
Stock 2005) 16a.

9 Cf.Isa38:10 (2N NMTTYAH) in manuscript sa 52.

10 Crum, Coptic Dictionary, 535a.

11 Itis not exactly haplography since the letter are not the same — although they might be confused be-
cause of similar shape.

The Biblical Annals



230 The Biblical Annals 10/2 (2020)

— Isa 42:18 (f. 42, Coptic TTH, right column, line 9), two letters before NAY
€BOA were evidently erased.

— Isa43:11 (f. 43", Coptic 4, right column, line 2), the original version NOYT€E
was supplemented with the singular masculine article added above in order to
read TINOYTE.

One of the characteristics of our manuscript is the writing of the letter N as

a lengthened horizontal line in superscript: ~ . This phenomenon appears fre-

quently (but not always!) where the letter N occurs at the end of the line. Here are

a few selected cases:

— 1In Isa 42:10 (f. 427, Coptic Z, right column, line 24) there is X1 €00Y ,
where the horizontal line is the N- of the indirect object: NTTE4PAN, occurring
in the following line. Because of the letter T the correct form should have
been written as MTTE4PAN.

— In Isa 42:16 (f. 42", Coptic TTH, right column, line 26) we have the nota-
tion: ENCECOOYN MMOOY & . The last two letters are obviously the nega-
tion aN. It is worth noting that on the same page we can see the final N from
the preposition 2N (in the expression 2N NNHCOC from Isa 42:12), which
was, however, written as letters, i.e. without any horizontal line.

— 1InTIsa42:24 (f. 437, Coptic e, left column), at the end of line 8 we have TTE,
and in the following line the next letters TA4P NOBE were placed, which
should be read as TENTAYP NOBE. This example is astonishing since the no-
tation of the letter N with the use of a horizontal line does not occur at the end
of a word but in the middle of the relative construction TTENT-.

The author of the manuscript often uses the so-called scriptio plena, adding

a vowel most likely for phonetical reasons. There are many examples of such

a notation. Let us consider f. 42" (Coptic TTH, right column): in only one verse

(Isa 42:16), we can find EMTTOYCOYWNC (line 23) instead of MTTOYCOYWNC

and ENCECOOYN (line 26) instead of NCECOOYN. However, the cases of scrip-

tio plena have not been used in a consistent manner.

Despite all these shortcomings, the text of Isa 42:1-44:5 was written in a very
legible manner and preserved in very good condition. Manuscript sa 52 is of
major importance for interpreting the Coptic text of the Book of Isaiah.

2. List of Manuscripts with the Text of Isa 42:1-44:5
in the Sahidic Dialect of the Coptic Language

Some verses of the discussed fragment of Isa 42:1-44:5 can be found in the fol-
lowing manuscripts:
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Sa41.14: parchment fragment sized: 18.0cmx 15.6 cm, belonging to the codex
consisting of two parts, containing the Book of Isaiah (in Schiissler’s catalogue
marked as sa 41) in its first part, while in the second, the texts of Jeremiah, Ba-
ruch, Lamentations and the so-called Letter of Jeremiah (sa 42 in Schiissler’s cat-
alogue).'? It probably comes from Ahmim' and is dated to the ninth century'* or
the tenth century.”® Although in sa 41.14 the numeration has not been preserved,
while juxtaposed with other fragments of the codex we can assume that the num-
bers were 4Z (=97) and 9H (= 98). Currently, the parchment is housed in London
as London, BL, Or 3579 A.30 fol. 3 and contains the text of Isa 42:6-7.10-12.
Vaschalde placed the manuscript in the group “Autres collections” as BMC 43
= Z. 26."° The edition of manuscript sa 41.14 was prepared by Schleifer'” and
Winstedt.'® My experience acquired in preparing the texts of Isa 40 and Isa 41
allows me to state that considering the differences between these two editions,
Schleifer’s edition seems more reliable."

Sa 41.15: parchment fragment of 17.0 x 17.5 cm belonging to the same
codex — sa 41.14. Currently, it is housed in Paris, and its catalogue number is
Paris, BN, Copte 131° fol. 104. It is a considerably damaged manuscript, con-
taining the verses of Isa 43:28-44:3.5-6.8-9.12-13, which are not always com-
plete. Unfortunately, its edition has not been prepared yet.”* Neither has it been
placed on any lists made by Vaschalde.

P. Lond. Copt. 46: parchment fragment written on both pages. On the recto,
we can identify the text of Isa 43:4-6, yet only three last words of verse 4 have

12 K. Schiissler, Das sahidische Alte und Neue Testament: sa 21-48 (ed. K. Schiissler) (Biblia Coptica
1/1; Wiesbaden: Harrassowitz 1996) 74.

13 Cf. WE. Crum, Catalogue of the Coptic Manuscripts in the British Museum (London: British Mu-
seum 1905) 13.

14 P. Nagel, “Studien zur Textiiberlieferung des sahidishen Alten Testaments,” ZAS 111 (1984) 148.

15 W.C. Till, “Papyrussammlung der Nationalbibliothek in Wien. Katalog der koptischen Bibelbruch-
stiicke. Die Pergamente,” ZNW 39 (1940) 39 (no. 52).

16 A. Vaschalde, “Ce qui a ét¢ publié des versions coptes de la Bible,” Revue Biblique 29 (1920) 249.

17 J. Schleifer, Sahidische Bibel-Fragmente aus dem British Museum zu London (Sitzungsberichte der
Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in Wien. Philosophisch—Historische Klasse 162/6; Wien:
Holder 1909) 12.

18 In his edition, E.O. Winstedt (“Some Unpublished Sahidic Fragments of the Old Testament,” JT:S 10
[1909] 246) suggests that the preseved fragment of the manuscript also contains Isa 42:5. In fact, we
can decipher only a few single letters in it.

19 Winstedt (“Some Unpublished Sahidic Fragments,” 233) writes about the shortcomings of his edi-
tion, “The faulty and incomplete decipherment of some of the more illegible fragments will, I hope,
be excused, as my time was on both occasions limited to a few hours, and I have had no opportu-
nity of revising my copies.” More information on the manuscript in Schiissler, Sa 27-48, 74-76, 80;
Crum, Catalogue, 13; A. Hebbelynck, “Les manuscrits coptes-sahidiques du «Monastere Blancy.
Recherches sur les fragments complémentaires de la Collection Borgia. I. Fragments de I’Ancien
Testament,” Muséon 12 (1911) 46-47 (a discription of Borgia XXVI); Nagel, “Studien zur Textiiber-
lieferung,” 148-149; Schleifer, Sahidische Bibel-Fragmente, 6-7.

20  Additional information can be found in Schiissler, Sa 21-48, 74-76, 80.
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been preserved. The verso is almost illegible. Winstedt, who prepared an edition
of the parchment,?' claims that the probable text of the verso is verse 8 or verse
11 of the same chapter of the Book of Isaiah. Confronting it with our manuscript
sa 52 I have managed to identify only Isa 43:11, which will be discussed in this
paper. The remaining letters could have been read incorrectly by Winstedt.?> They
can be defined as belonging to Isa 43:12 and the first part of Isa 43:13. However,
their edition contains so many errors that they cannot be included in our critical
edition.

The manuscript has not been considered in Schiissler’s edition. Nevertheless,
it is on Vaschalde’s list** as BMC 46. This name refers to the number given by
Crum?* and was created on the basis of the reference to the library description:
P. Lond. Copt. 46. In the electronic catalogue, Leuven Database for Ancient
Books, the manuscript is catalogued as LDAB 107917.% Its dating — the fourth-
fifth centuries — was given there.

P. Mon. Epiph. 26: 19.6x 9.9 cm fragment of the ostracon, containing
a short text with only two verses of Isa 42:18-19. It was found in the monas-
tery of Epiphanius at Thebes?® and probably comes from the seventh century.”” At
present, it is held in the Metropolitan Museum of Arts in New York (USA) under
the number 12. 180. 194. Schiissler has not catalogued it. However, the manu-
script is on Nagel’s list as MMA 12. 180. 194 (Ostr.): sa®.?® It has also been
described in Leuven Database for Ancient Books as LDAB 112534.% An edition
of the text, written on the ostracon, has been prepared by Crum.*

CLM 6411: fragment of the parchment codex that has been discovered in An-
tinoupolis recently. It contains Isa 41-42. It was presented by A. Delattre during
the international conference entitled “Coptic Literature in Context. The Contexts

21 Winstedt, “Some Unpublished Sahidic Fragments,” 247.

22 He writes about that, “I reproduce what I thought I could see of it, but most of the letters are quite
uncertain, and I cannot identify it” (Winstedt, “Some Unpublished Sahidic Fragments,” 247).

23 Vaschalde, “Ce qui a été publié,” 249.

24 Crum, Catalogue, 13-14.

25 https://www.trismegistos.org/text/107917 [access: 4.12.2019].

26 See W.E. Crum — H.E. Winlock, The Monastery of Epiphanius at Thebes. 1. The Archaeological
Material (by H.E. Winlock); The Literary Material (by W.E. Crum) (New York: The Metropolitan
Museum of Art 1926).

27 Basic information and a photo of the ostracon are available at: https:/www.metmuseum.org/art/col-
lection/search/170015749 [access: 12.07.2019].

28 P. Nagel, “Editionen koptischer Bibeltexte seit Till 1960,” 4APF 35 (1990) 60.

29 https://www.trismegistos.org/text/112534 [access: 4.12.2019]. See also https://atlas.paths-erc.eu/
manuscripts/1600 [access: 4.12.2019].

30  W.E Crum — H.G. Evelyn White, The Monastery of Epiphanius at Thebes. 11. Coptic Ostraca and
Papyri (edited with translations and commentaries by W. E. Crum); Greek Ostraca and Papyri (ed-
ited with translations and commentaries by H.G. Evelyn White) (New York: The Metropolitan Mu-
seum of Art 1926) 6 (no. 26).
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of Coptic Literature,” held in Rome on 25-27 February 2019. So far it has not

been published.’!

In order to better illustrate the contents of the particular manuscripts, their
verses will be presented in tables. The sign “x” means the presence of the whole
verse, the sign “(x)” indicates the occurrence of only a fragment of the given
verse, while the empty space — the absence of the given verse in the manuscript.

The contents of the manuscripts are as follows:

Isa 42:1-25

10

11

12

13

14 | 15

Sa 41.14

)

Sa 41.15

P. Lond.
Copt. 46

P. Mon.
Epiph. 26

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

Sa 41.14

Sa 41.15

P. Lond.
Copt. 46

P. Mon.
Epiph. 26

Isa 43:1-28

10

11

12

13

14 | 15

Sa 41.14

Sa 41.15

P. Lond.
Copt. 46

)

)

)

P. Mon.
Epiph. 26

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

Sa 41.14

Sa 41.15

x)

P. Lond.
Copt. 46

P. Mon.

Epiph. 26

31 General information about the manuscript is at: https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/6411 [access:

7.11.2019].
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Isa 44:1-5

Sa 41.14

Sa 41.15 X X X (x)
P. Lond.
Copt. 46
P. Mon.
Epiph. 26

This juxtaposition shows that out of the 58 verses being part of Isa 42:1-44:5,
only 15 (and not always complete ones) are testified outside our manuscript sa 52.
Considering that manuscript sa 41.15 has not had its own edition yet, we have
only 10 Sahidic verses that are available to contemporary exegetes. So the text
of Isa 42:1-44:5 outside sa 52 remains practically unknown!

3. Sahidic Text of Isa 42:1-44:5

As in the case of the previous chapters the following signs have been introduced

in the edition of the Coptic text:

<> pointed brackets indicating that the text has been completed so that it can be
properly understood,

{} braces indicate the scribe’s redundant letters (frequently being the effect
of dittography),

> sign indicating the lack of the given form in the manuscript whose number
is given beside it,

! exclamation mark in superscript suggests a more correct reading,

(N) shows the places in which the letter N, occurring at the end of the line, was
signalised by a stroke,

\/  sign indicating the letter added subsequently by the scribe above the line.

Since manuscript sa 52 was written in the form of scriptio continua, [ have
applied Till’s rules concerning the division of words.*

The text of Isa 42:1 — 44:5, written in the Sahidic dialect of the Coptic lan-
guage, reads as follows:

32 W.C. Till, “La séparation des mots en copte,” BIFA0 60 (1960) 151-170.
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Chapter 42

V.

1

v.2

v. 3

v. 4

v. 9

IAKWB TTAWHPE TNAWOTIY €EPOI- TIIHA TTACWTT ATAYYXH WOTY €EPOC:
alt MTATT (Page 85 M 568 f. 42F = Copt. TTZ) NA €XWK- 4NAEI EBOA NOYZ2AT
NN2€EONOC-

NANAWW EBOA AN:- OYAE NANAXI WKAK EBOA AN: NCENACWTM AN
ETTEYZPOOY 2IBOA-

NANAZWPY AN NOYKAW E4TTOTC: AYW NANAXENA AN NOYCOA €42TMTWM-
AAAA INAEINE EBOA MITEY2ATT 2N OYME:

4NAP OYOEIN: AYW NANAOYW®WY AN WANTEYK®W MTTZAT 21XM TTKAZ2: AYW
N2EONOC NANAZ2TE ETTEYPAN -

Tal TE ©€ ETEPETXOEIC TINOYTE MTTIHA X® MMOC:- TTENTAYTAMIE TTTE
A4TAXPOC: TIENTAYTAXPE TKAZ2: MN NETNZHTY: AYW €Tt NOYTINOH
MTTAAOC E€TZIXWY- AYW OYTINA NNET2(OM E€X®WY-

ANOK TT€ TTXOEIC TINOYTE TTENTAYMOYTE EPOK 2N OYAIKATOCYNH: AYW
TNAAMAZ2TE NTEKOIX TAT OOM NAK: AYW AITAAK EYAIAOHKH NFENOC
E€EYOYOE\I/N NN2EONOC:- 6

E€OYWN NNBAA NNBAAE: EEINE EBOA NNETMHP 2N NEYCNAY2: AYW® NET2ZMOOC
2M TIKAKE 2M TTHT MTTEWTEKO:- "’

ANOK TT€ TIXOEIC TINOYTE TTal TTE TTAPAN: NTNAT MITAE00OY AN NKEOYa-
AYW NAAPETH NNMOYNI NOIX-

€IC NA NWOPT AYElI €X®W TNAX®W ANOK NNBPPE: AYW EMITATXO0OY:
AITAMWTN EPOOY:

v. 10 CMOY ETINOYTE NOY<C>MOY NBPPE: TEYAPXH XI €00Y TTEYPAN X.IN AAPHX]

V.

V.6

v.7

v. 10

v. 11

v. 12

11

12

MTTKA2- NETBHK ETTECHT €OAAACCA ETCOHP MMOC: NNHCOC MN NETOYH2
NZ2HTOY- * 1

E€YPPANE TIXATE MN NEYTME- NEPCOOYE MN NETOYHZ2 2N KHAMP- NETOYH2
2N {NIJMTTETPA Na (Page 86 M 568 f. 42¥ = Copt. TTH) EYPPANE: NCEWW EBOA
XIN APHXNOY NNTOOY: “!

CENAT €00Y MTINOYTE: CENAXW NNEYAPETH 2N NNHCOC- “'2

TTENTAYMOYTE €EPOK: TTEN[TAIMOYTE €POK sa 41.14 (Schleifer), TTEK[...]MOYTE

€POK (Winstedt)] €YATAOHKH: EYAIAOYKH sa 41.14 | EYOYOE\I/N: EYOYOMW/EN"™ sa 52
|'eYOYOEIN sa41.14

NNBAA: ENBAA sa 41.14 |NEYCNAY2: '2NCNAY2 sa41.14 | 2M TTKAKE: +'€BOA sa41.14
AAPHXY: [AP]HXd sa41.14 | €TCOHP MMOC: €ET[MOY2 MIMOC sa 41.14 (Schleifer), €T[...
M]MOC sa 41.14 (Winstedt)

TXAlE: [MXAJEH sa 41.14 |[MN NedtMe: MN N[edt]Me sa 41.14 (Schleifer), MN NETME
sa 41.14 (Winstedt) | NEPCOOYE: NEPCOOY sa 41.14 (Schleifer), NEPCW sa 41.14 (Winstedt)
[NMTTETPA: MTTETPA sa41.14 | XIN APHXNOY =sa41.14 (Schleifer), XIN APHXHOY sa41.14
(Winstedt)

2N NNHCOC: = sa 41.14 (Schleifer), 2N NHCOC sa 41.14 (Winstedt)
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v. 13 TIXO€EIC TINOYTE NNOOM NHY EBOA NAOYW®Wd NOYTTOAEMOC: N4TOYNOC
NOYKW2: N4Wd EBOA EXN NEYXAXE 2N OYOOM-

v. 14 Alka PWI MH €EINAKA PW®I NOYOEI®W NIM TAANEXE: Aldl €POI NO€
NTETNAMICE: TNATTOWCOY: NTATPEYWOOYE 21 OYCOT:

v. 15 TaK\2/ NEIEPOOY E€2Z2NMOY: AYW TATPENZEAOC WOOYE-

v.16 TAEN NBAAE E€BOA 2N OY2IH EMTTOYCOYWNC: AYW TNATPEY2WM 21 2NMa
NMOOWE ENCECOOYN MMOOY A(N): TNAP TIKAKE NOYOEIN EPOOY: AYW
NETOOOME EYCOOYTN: NAT NE NWAXE ETNAAAY NAY: AYW NNAKAAY
NCWI*

v.17 NTOOY A€ AYKOTOY ETA20Y: WINE 2N OYWINE NETNA2TE E2ENMOYNK
NOIX.: NETXW® MMOC NNETEWAYOYOT20Y XE NTWTN NE NENNOYTE-

v. 18 CWOTM NaA: 9T NNETNBAA €2PAT NBAAE E€YNAY EBOA- “ 8

V. 19 AYW NIM NE NBAAE NCA NAZM2AA: AYW NAA NCA NETO NXOEIC EPOOY:
AYW AYP BAAE NOI N2ZM2AA MTINOYTE: v "

v.20 ATETNNAY N2a2 NCOT AY® MITETNZAPE2: EPENETNMAAXE OYHN: AYW
MTTETNCWTM-

v.2] ATIXO€IC TINOYTE XI WDOXNE XE EYETMAEIO AYW NIXICE NOYCMOY-“?!

V.22 AYW AINAY: AYW EIC TTAAOC AYWOAd: AYW AYTOP<IT>Y:- TOOPOC Iap 2N
N{N!TAMION 2M Ma NIM: YW 2N NHT 21 OYCOTI- 2M TIMA NTAY20TIOY N2HTY-
AYW AYWWITE EYWWA EMN TTETNOY2M MMOOY: NTWPTT: AYW MN TTETXW
MMOC X€ KadY €Z2Pal

v. 23 (Page 87 M 568 f. 43*= Copt. TO) NIM N2ZHT THYTN TTETNACWTM ENXI- CWOTM
ENETNHY"

v.24 NIM TTENTA4T NIAKWB E€EYTWPT: AYW TTIHA NNETWWA MMO4: MH MTINOYTE
AN TTE€: TE(N)TAYP NOBE EPOY: AYW MTTOYW® EMOOWE 2N NEY 2I00YE-
OYAE ECWOTM ETTEYNOMOC-

V.25 AYW AYEINE €2PAT EXWOY NTOPFH MITE4OWNT: AAAA ATITTOAEMOC OMOOM
EPOOY: AYW NETPWKZ MMOOY MTMTEYKWTE: AYW MITETTOYA TTOYA MMOOY
€IME- OYAE MTTOYKAAY 2M TTEYZHT:

Chapter 43

v.1 TENOY Tal TE O€ ETEPETXOEIC TINOYTE XW MMOC: TTENTAYTAMIOK
TAKWB* TTENTAYTTAACCE MMOK TIIHA: MTIPP 20TE X€ AICOTTK: AIMOYTE
€EPOK MTTAPAN: NTK TTWI-

V.2 KaN €EK®WA(N) XTOOP NOYMOOY T NMMAaK: AYW NIEPWOY NAOMCK AN: AYW
EKWANE! EBOA 2ITN OYCOTE NNEKXOYY: NNEOYWAZ2 POK2ZK:

v.3 X€ ANOK TIE TIXOEIC TTEKNOYTE: TMETOYAABR MITIHA: TTETNOY2M MMOK:

v. 18

v. 19

€IC 2HHTE AIP KHME NAaK NWBBIW:- AYW NECOOW MN COYAN ETTEKMA:

NNETNBAA: NETNBAA P.Mon.Epiph. 26 | €YNAY €BOA: [E]NAY €BOA P.Mon.Epiph. 26

NIM NE NBAAE: NI[M] TTE TIBAAE P.Mon.Epiph. 26
€4ETMAEIO: €10 subscr. sa 52
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v.4 XINTAK QWTTE EKTAIHY MITAMTO EBOA AKXI €E00Y: AYW ANOK AIMEPITK:
TNAT N2NPWME ENAWWOY ETTEKMA: AYW 2NAPXWN 2a TEKATE:- “*

V.5 MTIPP 20T€ X€E TWOOT NMMAK: TNAEINE MTTEKCTTEPMA XIN NMMA N®a-
AYW TNACOOYZ2K €20YN XIN MMa N2WTTT- 3

V.6 TNAXOOC MTTEMZIT XE€ ANICOY: AYW TTEMNT X.E€ MTTPAMA2TE MMOOY: ANINE
NNAWHPE EBOA 2M TTKA2 ETOYHY: AYW NAWEEPE XIN APHXY MTTKA2: “6

v.7 OYON NIM ENTAYMOYTE (Page 88 M 568 f. 43" = Copt. 4) €XWOY MITAPAN NTAT
TCAMIOY FaAP 2M TTAEOOY: AYW AITTAACCE MMOY AITAMIOY-

v.8 AIEINE EBOA NOYAAOC NBAAE: AYW NETEOYNBAA MMOOY ON BAAE: AYW
NEYMAAXE THM -

v.9 ANZ2EONOC THPOY CWOYZ2 E€20YN 21 OYCOT: AYW NAPXW(N) €TNZHTOY
NACWOY2: NIM TTETNAX®W NNAT- H NIM TTETNAX®W NHTN NNXIN €EWOPTT- Ma-
POYEINE NEYMNTPE NCETMAIO- AYW MAP{€}OYXI ME

v. 10 @WTTE NAT MMNTPE: AYW ANOK TTE TIMNTPE TTEXE TINOYTE: AYW TTAWHPE
Al ENTAICOTTA: XEKAC ETETN{E!COOYN: NTETNEIME: NTETNTICTEYE:
X€ ANOK TTE TINOYTE: MTTEKE NOYTE WWTTE 2A TAZH: AYW MNGE {MINCWI-

v. 11 ANOK TTE€ TTXO€EIC \TI/NOYTE: AYW MNKE OYA NBAAAT €4TAN20- V!

V. 12 ATTAMWTN AYW AINAZM THYTN: AIXTTIOTN: AY® MN MMNTWMMO N2HT
THYTN: NTWTN NE NAMNTPE: AYW ANOK TTE TIMNTPE TTEX.E TTXOEIC TINOYTE

v. 13 €TEI NXIN NWOPTT* AYW MN TTETNAP BOA ENACIX: TNAEIPE NTENIM TCTOI
EBOA -

v. 14 Tal TE 6E ETEPETXOEIC TINOYTE X.W MMOC: TTETCWTE MMWTN TTETOYAAB
MTTIHA- €TBE THYTN TNAXOOY ETBABYAMWN: TATOYNEC NETTHT THPOY:
AYW CENAMOYP NNEXAAAMIOC N2NEXHY-

v. 15 ANOK TT€ TTXOEIC TTETNNOYTE €TOYAAB: TTENTAYEIPE MTTIHA NPPO EXWTN-

v.16 TAT TE € ETEPETTXO0EIC TTNOYTE X MMOC:- TTENTAYT NaK NOYZ2IH 2N ©a-
AACCA: AYW OY2I MMOOWE (Page 89 M 568 f. 44"= Copt. 4&) 2N OYMOOY €40W

v.17 TIENTAYEINE EBOA NZ2ENZ2APMA MN 2EN2TWWP: MN OYMHHWE ENAWWY-
AAAA AYNKOTK AYW NCENATWOYN AN- AYW <W>WM NOE NOYCOAE
A4WWM-

v. 18 MTIPP TIMEEYE NNAPXAION: AYW MTIPWTT NNE2OYATE:

v.19 €IC 2HHTE TNAP 2€ENBPPE: Nal TENOY ETNAOYWNZ EBOA: AYW® NTETN
COYWNOY: TNATAMIO NOYZ2IH 21 TTXAIE: AYW 2ENEIEPWOY 2M TTMA €ETEMN
MOOY N2HTY-

XLIIv.4 2NAPXWON: 2ENAPXWN P. Lond. Copt. 46 | TEKATTE: TEK[A]TEI P. Lond. Copt. 46

v.5 MTTEKCTTEPMA: MNE[K]CTTEPMA P. Lond. Copt. 46, Winstedt suggests to read: MTTE[K] |
NMMa: MMa P. Lond. Copt. 46 | TNACOOY2K: TNAC00Y2F0Y P. Lond. Copt. 46

v.6 ANICOY: AAOCOY P. Lond. Copt. 46 | MITPAMAZTE MMOOY: A4TTAMAZTE M®I...]P. Lond.
Copt. 46, Winstedt suggests to read: MTTP

V.11 TINOYTE: JoYTeE P. Lond. Copt. 46
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v.20 NEOGHPION NTCWWE NACMOY EPOI- NCIPHNOC- MN NWHPE NNECTPOYOOC- X€
AT NOYMOOY 21 TTXAIE: AYW® 2ENEIEPWOY 2M TIMA ETEMN MOOY N2ZHTY-
€TCO MTTANENOC-

V.21 TTAAAOC NCWTT ENTAIXTTOY €X®W NNAMPETH:

v.22 NTAIMOYTE €POK AN TENOY TAKWB: AYW MITEIZACTK TTIHA-

v.23 TITAAO NNECOOY MITEKWOYCOOYWE NNEYWOOTT Nal AN AYW NTAKT €00Y
NAT AN 2EN NEKOYCIA: OYAE NTAKP 2M2AA Nal AN 2EN NEKOYCIA: OYAE
MTTI2ACTK 2N OYAIBANOC:

v.24 OYAE MITEKWWTT NOYWOYZHNE Nal 22 20MNT- OYAE MTTIETTEOEME]I ETTWT
NNEKOYCIA- AAAA 2PAT 2N NEKNOBE MN NEKXIT NOONC AKP 2IXWI-

v.25 ANOK TIE ANOK TIE ETBTE EBOA NNEKNOBE: AY® NNAP TTEYMEEYE:

v.26 NTOK A€ APl TTMEEYE NTNXI 2ATT: X NNEKANOMIA NWOPTT:- TAPEKTMAIO:

v.27 NETNEIOTE €T2A TETNZE- MN NETNAPXWN AYANOMI EPOI-

V.28 AYW ANETNAPXWN CAOMWY NNATTETOYAAB: AYW AlT NIAKWB €TAKOY: AYW
TIHA €YNOGNEG-

Chapter 44

v.1 TENOY A€ CWOTM TTAZM2AA TAKWB: TIHA NTAICOTTIY-

v.2 (Page 90 M 568 f. 44'= Copt. 94B) TAl TE 6€ ETEPETTXOEC TINOYTE XW MMOC:
TTENTAYTAMIOK A4TTAACCE MMOK EBOA 2N OH: XE AIBOHOE! E€POK:- MTIPP
20TE TMAZM<2>{A}AA TAKWB: AYW TTAMEPIT TIHA NTAICOTTIY-

v.3 X€ ANOK TNAT NOYMOOY 2N OYEIBE NNETMOOWE 2N OYMA EMN MOOY
N2HTA: TNAK®W MTTATINA €XM TTEKCTTEPMA: AYW NACMOY €XN NEKWHPE -

v.4 AYW CENAT OYW NOE NOYXOPTOC NTMHTE NOYMOOY: AYW NOE NOYBW
NTWPE E€CZ2IXN OYMOOY €42ATE:

V.5 TIAT NAXOOC X€ ANI TTATINOYTE: AYW KEOYA NAWUW EBOA €XEM TIP{\N/}
AN NIAKWB: AYW KEOYA NAC2AId XE ANI TTATINOYTE: NAXI| WKAK EBOA
€XM TIPAN MTTIHA:

4. An English Translation of the Sahidic Text

Translating Isa 42:1-44:5 into English I have used NETS.** The text of the Septu-
agint, with which the Sahidic version is compared, has been taken from Ziegler’s
edition.*

The translation of Isa 42:1-44:5 from the Sahidic dialect of the Coptic
language:

33 The reasons for using NETS, as well as other introductory remarks to the English translation, are
the same as in the case of the edition of Isa 40 (see Bak, Isa 40, 84).

34 Ziegler, J. (ed.), Septuaginta. Vetus Testamentum Graecum. Auctoritate Societatis Litterarum Got-
tingensis editum. XIV. Isaias (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht 1939).
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Chapter 42

v. 1 Takob is my servant; [ will lay hold of him; Israel is my chosen; my soul has accepted him;
I have put my spirit upon you?*’; he will bring forth judgment to the nations.

v. 2 He will not cry out or send forth his voice*®, nor*” will his voice be heard outside;

v.3 abruised reed he will not break®, and a smoking wick he will not quench®, but he will
bring forth £is*® judgment for truth*!.

v.4 He will blaze up and not be overwhelmed until he has established judgment on the earth®,
and nations will hope in his name*.

v. 5 Thus says the Lord God of Israel**, who created heaven and* established it, who bolstered
the earth and the things that are in it and who gave breath to the people upon it and spirit to
those who tread on it:

v. 6 T am* the Lord God, who has called you*" in righteousness, and I will take hold of your
hand and strengthen you; and*® I have given you for*’ a covenant to* a race, for®! a light of**
nations®,

v. 7 to open the eyes of the blind*, to bring out those who are bound in their bonds> and those
who sit in darkness in*® the prison house®

v. 8 Tam the Lord God; this is my name®®; 7 will not give my glory to another®, and® my excel-
lences to the graven images.

s NETS: him —T7

36 —T3

37 Lit. om. in Copt. - T2
33 Tr—>T6

39 Tr.—>T6

40 OminNETS —»T1

41 Tr.—>T6

42 Tr.—>T6

4 LXX (Ziegler): in his law — T 3, T 6

4 Om.inNETS—TI1

45 Lit. om. in Copt. —» T2

4 Om.inNETS—TI1

47 NETS: have called you — T 7

4 Om.inNETS—TI1

49 NETS: as a covenant (LXX: €ig dwbnkmv)

5o Lit. of (LXX: yévoug = sa 52)

51 NETS: as a light (LXX: &ic pdg)

52 NETS: to nations (LXX: £é0vdv)

53 Lit. of the nations — T 5

54 LXX: 0p0aApovg topAdv — T 5

ss NETS: from bonds those who are bound — T 1,T7
s6  NETS: from — T 4

51 NETS: from the prison house those who sit in darkness — T 6
ss Tr.—>T6

5o NETS: my glory I will not give to another — T 6

60 NETS:nor - T3
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61

62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81

82
83
84
85
86

.10

11

12
.13

14

15
16

17

18

See®!, the things that were from the beginning,® they have come upon you®; I myself will
declare new things® and before I told you these things®, I had informed you about them®.

Sing to God®” a new song! You, his dominion, glorify his name®® from the end of the earth,
you who go down to the sea and® sail it, you islands and those who inhabit them”.

Rejoice, O wilderness and its villages, O homesteads and those who inhabit Kedar. Those
who inhabit Petra’ will rejoice; they will shout from the tops of the mountains™.

They will give glory to God™; they will declare his excellences in the islands.

The Lord God of the powers will go forth and™ crush the war; he will stir up jealousy and”
shout against his foes with’® strength.

I have been silent. Shall I even always be silent and hold back? I have endured like a woman
in labor; I will amaze and wither at once.

And I will turn rivers into”” islands and dry up marshlands.

And” T will lead the blind from the road” they have not known, and I will make them
tread paths® they had no knowledge of*!. T will turn the darkness into light for them and
the crooked places® into a straight path®. T will do them®* these things, and I will not for-
sake them.

But they turned away backwards! Be ashamed with shame, you who trust in the graven
images, who say to the cast images, “You are our gods.”

Hear, you that are deaf, and® you that are blind, raise your eyes so that they can see*®!

* NETS: s for — T6

NETS: see, they have come — T 6

Om. inNETS - T 1

NETS: also new things, which I myself will declare — T2, T 6
NETS: and before they sprang forth — T 3
NETS: they were made plain to you — T 7
NETS: the Lord —> T3

NETS: a new song, [you, his dominion]! Glorify his name — T 6
Lit.om.insa52 — T2

Lit. in them — T 4

Lit. in Petra —» T 4

Tr.—-T6

Tr.—T6

Lit.om.insa52 — T2

Lit.om.insa52 -T2

Lit.in—T4

Lit. in islands — T 4

Lit.om.insa52 — T2

NETS: byaroad — T 4

Lit. on paths — T 1

Tr.—-T6

Lit. om. places (LXX: 10 ckoAd = sa 52)
Lit. om. path (LXX: evfeiav = sa 52)

Om. inNETS - T 1

Lit.om.insa52 — T2

NETS: look up to see - T 6, T 7
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v. 19 And who is blind®” but my servants, and deaf but they who lord it over them? Even® God’s

slaves have become blind.

v. 20 You have often seen but not observed; your® ears are open, but you have not heard.

v. 21 The Lord God has planned™ to be justified and to magnify praise.

v.22 And T saw”!, and the people were plundered and spoiled, for the snare was in the secret

rooms everywhere, as well as in the** houses where they hid them; and® they have become
plunder and* there was no one to rescue the prey and no one to say, “Restore them®!”

v. 23 Who is there among you that will give ear to these things? Listen for the things to come!*

v. 24 Who gave Iakob for spoil and Israel to those who plunder him? Was it not God, against

whom he has sinned’’, and they did not want to walk’® in his ways nor hear his law?

v. 25 So he brought upon them the® anger of his wrath, and'® war overpowered them, and""

those who were burning them all around. And they — each of them — did not know; nor did
they take it to'* heart'®.

Chapter 43
v. 1 But now thus says the Lord God, he who made you, O Iakob, he who formed you, O Israel:

105

Do not fear, for I have chosen' you; I have called you by my'% name; you are mine.

v.2 And if you should pass through water, I am with you, and rivers shall not overwhelm you,

87

88
89
90
91

92
93
94
95
96
97
98
99
100
101
102
103
104
105

and if you should go through fire, you shall by no means be burned; the flame shall not con-
sume you,

Sa52 1n f).lﬁ.r.él.:.who are blinds —T7

Lit. and (LXX: xoi = sa 52)

Om.inNETS - T 1

NETS: has willed — T 3

NETS includes And I saw in the preceding verse. Ziegler’s edition of the LXX places kai €ldov at
the beginning of verse 22.

Om.inNETS —T5

Om.inNETS - T 1

Lit.om.insa52 — T2

Om.inNETS - T

NETS: that will listen for the things to come? — T 7
NETS: they have sinned — T 7

NETS: they would not walk (LXX: ovk €fovAovto = sa 52)
Lit.om. in LXX - T 5

Lit. but —> T3

NETS: as did (LXX: koi = sa 52)

Lit.in > T4

Lit. their heart — T 1

NETS: [ have redeemed you — T 3

NETS: your — T 7
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106

107
108
109
110
111

112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131

10

because I am'® the Lord your God, the Holy One of'”’ Israel, who saves you. Behold'®
I have made Egypt your'® ransom and Ethiopia and Soene'' the ones instead of you.

Because you have become precious in my sight, you have been glorified, and I have loved
you, and'"! T will give many people on your behalf and rulers on behalf of your head.

Do not fear, because I am with you; I will bring your offspring from the east,''? and from
L1113

the west [ will gather you;

I will say to the north, “Bring them!!4,”” and to the southwest, “Do not prevail them'"; bring
my sons from a land far away and my daughters from the ends of the earth -

116 117

all who have been called by my name. For I prepared him in my glory''®, and I formed /im

and''® made him.”

I'"® have brought forth a blind people, and every single eye of them is'® likewise blind, and
their' ears [are] deaf'™!

All the nations have gathered together, and rulers, who are among them, will be gathered'>.
Who will declare these things? Or who will declare to you the things that were from the be-
ginning'**? Let them bring their witnesses, and'® let them be justified and speak truths.

126 128

Be my'?® witnesses; I too am a witness, says God'?’, and my'*® servant whom I have chosen
so that you may know and understand and believe'® that I am God'®. Before me there was

no other god, nor shall there be'! any after me.

Lit om.inLXX —>T 1

Lit. om. in LXX —>T5

Om.inNETS > T1

Lit. for you — T 7

Lit. Souan — T 3

Lit.om.insa52 -T2

Tr.—-T6

Tr.—>T6

Litt om.inLXX —> T 1

NETS: hinder — T 3

Tr.—>T6

Om.inNETS —>T1

Lit. om.insa52 -T2

NETS: And [ — T2

NETS: their eyes are (6pBaipoi) — T 1
Om.inNETS —T1

NETS: and they are death, though they have ears — T 2,T 7
NETS: and rulers will be gathered from among them — T 4, T 6
Tr.—-T6

Lit. om.insa52 -T2

Lit. for me (LXX: pot=sa 52)

NETS: the Lord God — T 2

NETS: the > T 1

Tr.—-T6

Om.inNETS —T1

Lit. is there > T 7
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v. 11
v. 12

v. 13

v. 14

I am the Lord"? God, and there is no other but me'** who saves.

134 136

and saved you'; I reproached you'3®, and there was no stranger among

137 a witness, says the Lord God.

I declared to you
you. You are my witnesses; I too am

Even from the beginning there is also no one who will rescue'® from my hands'*’; T will do
it'*, and who will turn it back'#'?

Thus says the Lord God, the one who redeems you, the Holy One of Israel: For your sake
I will send them'** to Babylon and'* stir up all who are fleeing'*, and the Chaldeans will
be bound in ships.

I am'* the Lord, your holy God'®, the one who made Israel the king over you'"'.

Thus says the Lord God'*®, who provides you with'’ a way in the sea, a path in the mighty
water'*,

151 and a huge'? throng'>3; but'>* they have lain

156 quenched:

who has brought out chariots and /orses
down and will not rise; and'> they have been quenched like a wick that ke has

Do not remember the things of old or consider the former things'’.

Look, I will do™® new things that will now spring forth, and you will know them, and'®
I will make a way in'% the wilderness and rivers in the dry land'®".

132 Om.inNETS —» T 1

133 NETS: besides me there is none — T 3
134 Om.inNETS - T 1

135 Om.inNETS —» T 1

136 Om.inNETS —>T 1

137 Littom.inLXX —T1

138 NETS: rescues — T 7

139 Tr.—>T6

140 Lit. om. it (LXX: momow = sa 52)

141 Lit. turn me back (— T 7)

1492 Om.inNETS—>T1

143 Lit. ominsa52 —T2

144 Tr.—>T6

145 Littom.inLXX —T1

146 NETS: God, your Holy One — T 6

147 NETS: exhibited Israel as your king — T 3
148 Om.inNETS —>T 1

149 Om.inNETS - T 1

150 Tr.—>T6

151 NETS: horse — T 7

152 NETS: mighty - T3

153 Om. together — T 2

154 Om. in NETS (LXX: dAAa ékoymbnoav) — T 1
155 Om.inNETS - T'1

156 NETS:is—T7

157 Tr.—>T6

158 NETS: I am doing — T 7

159 Lit.om.insa52 — T2

160 Lit.on—>T4

161 Tr.—>T6

The Biblical Annals



244 The Biblical Annals 10/2 (2020)
v. 20 The wild animals of the field will praise me'®, sirens and the daughters of ostriches, be-
cause I have provided water in the wilderness'®® and rivers in the dry land, to give drink to

my race'®,

v. 21 my chosen'® people whom I have acquired to set forth my excellences!.

v. 22 T have not called you now, O lakob, nor have I made you weary, O Israel.

v. 23 There are no sheep for me from your whole burnt offering, nor'®” have you glorified me
with your sacrifices, nor have you served me with your sacrifices'®, nor have I made you
tired with frankincense,

v. 24 nor have you bought me incense with'® silver, nor have I desired'” the fat of your sacrific-
es!'”!, but in your sins and iniquities you have stood before me'™.

v. 25 T am, [ am the one who blots out your sins'” and I will not remember them!' at all.

v. 26 But as for you, do remember, and let us be judged; declare'” your acts of lawlessness first
so that you may be justified.

v. 27 Your fathers first, also your'’ rulers, acted lawlessly against me.

v. 28 And your'” rulers defiled my holy things, and T gave Takob to destroy him'”® and Israel for
a reproach.

Chapter 44

v. 1 But now hear, O Takob my servant and'” Israel whom I have chosen!

v.2 Thus says the Lord God who made you and'®® who formed you from the womb: I have
helped you'®'; do not fear, O Takob my servant and my'®* beloved Isracl whom I have
chosen,

163 Tr.—>T6

164 NETS: chosen race — T 2

165 Om.in NETS —» T 1

166 Tr.—>T6

167 Lit.and —> T3

168 Om.inNETS — T 1

169 Lit.on—>T1

170 In NETS, the tenses are mixed: nor did I desire.
1m Tr.—>T6

172 NETS: [ have stood before you — T 7

173 NETS: acts of lawlesness — T 3

174 Om. in LXX (00 pn pvnobnoopor) — T 1

175 NETS: you state (LXX: Méye =sa 52); om. you — T 2
176 NETS: their — T 7

177 NETS: the > T 1

178 Om. in LXX (dmoAéoor) — T 1

179 Lit.om.insa52 — T2

180 Lit.om.insa52 — T2

181 NETS: You will still be helped — T 7

182 NETS: the > T5
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v.3 because I will provide water in thirst'® of'® those who walk in a dry land; I will put my

spirit on your offspring and my blessings on your children.

v.4 And they shall spring up like grass in the midst of water and like a willow by flowing water.

v.5 This one will say, “I am' God’s,” and another'® will call out in the name of Takob; yet

another will inscribe, “T am'®” God’s,” and he will call out'®® in the name of Israel.

5. Tables of Language Differences

Like in the Sahidic edition of Isa 40, the differences between the Greek Septua-
gint and its Coptic rendering will be presented in the following order: additions
(Table 1) and omissions (Table 2) in the Coptic text, the occurrence of different
vocabulary (Table 3), changes of prepositions (Table 4) and articles (Table 5),'
different word order in the given verses (Table 6)'° as well as the semantic
changes (Table 7)."' The last table will show the Greek borrowings in the Coptic
text of Isa 42:1—44:5 (Table 8)

Table 1. Additions to the Coptic texts

42:3 Kkpiow: judgment MTTEU2ATT: his judgment (> Ziegler)

42:6 £€dwka oe: [ have given you AYW AITAAK: and | have given you (Ziegler:
pr. kot without any references to Coptic)

42:7 deopdv: bonds NEYCNAY2: their bonds; LXX = sa 41.14:
2NCNAY2 (> Ziegler)

42:9 fikaow: they have come AYEIl €xw: they have come upon you
(2 pers. femm. sing.) (> Ziegler)

42:16 | tpipovg: paths 21 2NMa. NMOOWE : on paths (> Ziegler)

42:16 |momom3: I will do TNaAAY NaY: I will do them (Ziegler: + avtow)

42:20 |td Oto: the ears NETNMAAXE: your ears (Ziegler: + vpwv)

183

184
185
186
187
188
189

190

191

NETS: in their thirst. Lit. their om. in LXX (€v diyer=sa 52)

NETS: t0 - T7

Lit.ominsa52 — T2

NETS: this one — T 3

Lit. ominsa52 -T2

Om.inNETS - T 1

The ommission or addition of an article in Coptic often results from semantic rules and does not have
to show the translator’s interference in the content. So there is no need to list all the places where
the Coptic rendering does not include all articles that occur in the Septuagint. Table 5 shows only
selected examples.

The differences in word order do not necessarily reflect the real changes introduced by the translator.
They can frequently depend on the syntactic rules of the Coptic language.

Here I have included the grammatical and syntactic rules (e.g. number, tense, person, gender, etc.).
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42:22

€yévovrto: they have become

auw auywpe: and they have become
(Ziegler: pr. xat)

42:22

anodog: restore!

KAAY €2PAl: restore them! (> Ziegler)

42:25

yoynv: soul (also: heart)

TEY2HT: their heart (Ziegler: + avtov)

43:3

€ym kOprog: I [am] the Lord

ANOK € TXO€IC: [ am the Lord (> Ziegler)

43:3

énoinoa: I have made

€IC 2HHTE AIP: Behold 1 have made
(Ziegler: pr. 150v)

43:6

dye: bring

ANICOY: bring them (> Ziegler)

43:7

Emhooa: I formed

AIMTAACCE MMOY: I formed him
(Ziegler: + avtov)

43:8

opBaipoi: eyes

NETEOYNBAA MMOOY: every single eye'”
of them'”* (Ziegler: awtwv)

43:8

10 Gto: the ears

NEYMAAXE: their ears (> Ziegler)

43:10

0 maic: the servant

TTAWHPE: my servant (Ziegler: + pov)

43:10

Ot €yd ip: that T am

X€ ANOK TTE€ TINOYTE: that [ am God
(Ziegler: + o 6goc)

43:11

0 0edg: God

TIXOEIC TINOYTE: the Lord God
(Ziegler: pr. kvplog)

43:12

avrpyyeta: I declared

AITAMWTN: | declared fo you (> Ziegler)

43:12

gomoa: [ saved

AINAZM THYTN: I saved you (> Ziegler)

43:12

oveidioa: I reproached
(Ziegler: évition)

AIXTTIWTN: I reproached you (> Ziegler)

43:12

Kayod paprog: lit. I too [am]
a witness

AYW ANOK TTE€ TIMNTPE: I too am a witness
(> Ziegler)

43:14

amootel®d: I will send

tNaxoo0Y: I will send them (> Ziegler)

43:15

&y xvprog: I [am] the Lord

ANOK TT€ TXO0€IC: I am the Lord (> Ziegler)

43:16

Kvpuog: the Lord

TTXO0€IC TINOYTE: the Lord God
(Ziegler: + 0eog)

43:16

0 61800g: who provides

TENTAYT NaK: who provides you with
(> Ziegler)

43:17

gxounnoav
(LXX: aMha éxounOnoav)

AAAA AYNKOTK: but they have lain down
(observed by Ziegler)

43:17

éopéobnoav: they have been
quenched

pr. aYW: and (> Ziegler)

43:21

Aa6v pov: my people

TTAAAOC NCWTT: my chosen people (> Ziegler)

43:23

000¢ €v toig Bvuoiong cov

£€00&aodg pe: nor have you glori-

fied me with your sacrifices

+OYAE NTAKP ZM2aA Nal AN 2€N
NEKOYCIA: nor have you served me with your
sacrifices (Ziegler: + ovde €50VAEVLGAG LOL EV TOUG
Bvctaig cov)

43:24

apyvpiov: of silver

22 20MNT: on silver (> Ziegler)

192 Cf. B. Layton, A Coptic Grammar. With Chrestomathy and Glossary. Sahidic Dialect. Second Edi-
tion, Revised and Expanded. With an Index of Citations (Wiesbaden: Harrassowitz 2004) par. 70.

193 Cf. Layton, Coptic Grammar, par. 203.
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43:25 | O0 pn pvnoOoopat: I will not  |NNaP meYMeeye: I will not remember them
remember at all at all (> Ziegler)
43:28 | ot Gpyovreg: the rulers NETNAPXWN: your rulers (Ziegler: + vuwv)
43:28 | dmoléoar: to destroy €TAKOY: to destroy him (> Ziegler)
44:5 &mi 1@ ovoportt Iopom: NAdXI WKAK EBOA €XM TIPAN MTTIHA:
in the name of Israel and he will call out in the name of Israel
(Ziegler: + Bonoetat)

Table 2. Omissions in the Coptic texts

42:2 00dE? lit. om. in sa 52 (> Ziegler)

42:5 Ko om. in sa 52 (> Ziegler)

42:9 Ko om. in Co (observed by Ziegler)

42:9 a om. in Sa (observed by Ziegler)

42:10 |«xai! om. in sa 52 (> Ziegler)

42:13 | «xai om. in sa 52 (observed by Ziegler, without any

references to Coptic)

42:13 | «xai? om. in sa 52 (> Ziegler)

42:18 | Kai om. in sa 52 (> Ziegler)

42:22 | xaf® om. in sa 52 (> Ziegler)

43:4 Ko om. in sa 52 (> Ziegler)

43:7 Koif? om. in sa 52 (> Ziegler)

43:8 Kai! om. in sa 52 (observed by Ziegler)

43:8 KOQOL T8 MTOL EYOVTEG: NEYMAAXE THM: their ears [are] deaf
they are deaf, though they (the Coptic translation omits the Greek verb
have ears gyovtec) (> Ziegler)

43:9 Ko om. in sa 52 (> Ziegler)

43:10 |xbOprog 6 Bedg: the Lord God TINOYTE: God (observed by Ziegler)

43:14 | «xai om. in sa 52 (> Ziegler)

43:17 | Gpa (> LXX) om. in sa 52 (Ziegler: dpo. scripsi = MT)

43:19 | «xai? om. in sa 52 (> Ziegler)

43:20 |10 Yévog oV TO EKAEKTOV: MTTAFENOC: my race (> Ziegler)
my chosen race

43:26 | Aéye o¥: declare you Xw: declare (Ziegler: om. c0)

44:1 Kai om. in sa 52 (> Ziegler)

44:2 Ko om. in sa 52 (> Ziegler)

44:5 | 1ob Oeod i’ I am God’s AN TTATINOYTE: I [am] God’s (> Ziegler)

This table shows the places where the Greek ki was not rendered by the Coptic
AYW OP MN. Nevertheless, it does not mean that the Greek word was not ex-
pressed in some other way, e.g. by the usage of the conjunctive, which the syntax
of the Coptic langauge allows for.
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Table 3. Changes of words

42:2

00o¢ avrioet: nor will he give up

OYAE NAINAXI WKAK €BOA AN: nor will
he send forth his voice (Ziegler: Boncetl with
reference to Co)

42:8

0V0E: nor

AYW: and (Ziegler: kot Sa)

42:9

po 100 avarteidat: before they
sprang forth

EMTTATX00Y: before I said it (> Ziegler)

42:10

@ xvpim: to the Lord

ETNOYTE: to God (Ziegler: Oew with refe-
rence to Sa)

42:21

£BovAeto: has willed

X1 WOXNE: has planned (Ziegler:
gfovievcaro)

42:25

Koi2

AAAA: but (Ziegler: aAAa)

43:1

éwtpocauny oe: [ have re-
deemed you

A1COTTIK: I have choosen you (> Ziegler)

43:3

Zonvnv: Soene

COYaN: Souan (Ziegler: covav)

43:6

un koAve: do not hinder

MTTPAMA2TE MMOOY: do not prevail them
(> Ziegler)

43:11

oVK €otwv Tape €nod: besides me
there is none

MNKE OYa NBAAAL: there is no other
but me (Ziegler: aAAog TANV)

43:15

0 katadeifag IoponA Pactiéa Hudv:

the one who exhibited Israel as
your king

TTENTAYEIPE MTTIHA NPPO €XWTN:
the one who made Israel the king over you
(> Ziegler)

43:17

Sylov ioyupodv: a mighty throng

OYMHHWE ENAWWY: a huge throng
(> Ziegler)

43:23

0VOE: nor

AYW: lit. and (> Ziegler)

43:25

T0G avopiag cov: your acts
of lawlessness

NNEKNOBE : your sins (Ziegler:
QLLLOPTLOG GOV)

44:5

Kkai o0tog: and this one

AYW KEOYa: and another (> Ziegler)

Table 4. Changes of prepositions

42:7

€€ oikov puhoxig: from the pri-
son house

2M TTHT MTTEWTEKO: in the prison house;
LXX =sa41.14: EBOA 2M TIHI MITEWTEKO
(> Ziegler)

42:10

01 KOTOIKODVTEG OOTAG:
those who inhabit them

NETOYHZ2 NZHTOY:
those who live in them (> Ziegler)

42:11

ol katowkodvteg [TéTpav:
those who inhabit Petra

NETOYHZ 2N NMTTETPA:
those who live in Petra (> Ziegler)

42:13

peta ioyvog: with strength

2N OYGOM: in strength (> Ziegler)

42:15

€ig viioovg: into islands

2N MoY: lit. in islands (> Ziegler)

42:16

£v 00®: by a road

€BOA 2N OYZ2IH: fiom the road (> Ziegler)
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42:25 | émi yoynv: to heart 2M TTEYZ2HT: in their heart (> Ziegler)

43:9 Gpyovteg €€ avt@dv: rulers from NAPXWN E€TNZHTOY: rulers, who are among
among them them (> Ziegler)

43:19 |év 1] éprjue: in the wilderness 21 TTXAI€: on the wilderness (> Ziegler)

Table 5. Changes of articles
42:6 | &Bvav: of nations NN2€EONOC: of the nations (> Ziegler)
42:7 | 09Balpods TopAGV: lit. eyes of blind |NNBAA NNBAAE: the eyes of the blind
(> Ziegler)

42:22 | év oikoig: in houses 2N NHI: in the houses (Ziegler: pr. T015)

42:25 | opynv: anger NTOPIH: the anger (< Ziegler)

43:3 |6 Gyog Iopan): the Holy One TTETOYAAB MTTIHA: the Holy One of Israel
[of] Israel (Ziegler: pr. Tov)

44:2 | o qyampévog: the beloved TTAMEPIT: my beloved (Ziegler: + pov)

Table 6. Changes in word order

42:3 Kahapov TeDAacUEVOV / 00 GUVIPIYEL |NANAZ2WPY AN / NOYKAW €4TTOTC
a bruised reed / he will not break (> Ziegler)

42:3 | Mvov kanvilopevov / ov oféoet: NANAXENA AN / NOYCOA €42TMTWM
a smoking wick / he will not quench | (> Ziegler)

42:3  |eig amBewav' / é€oioer’® / kpiow*: 4NAEINE EBOA’ / MTTEY2ATT® /
he will bring forth? / judgment® / 2N OYME' (> Ziegler)
for truth!

42:4 | émitig yiic' / xpiow?: judgment’ /on  [MTT2aT? / 21XM TIKA2' (> Ziegler)
the earth!

42:7 | €& ofkov @ulakiic' / kadnuévoug dv NET2ZMOOC 2M TIKAKE? / 2M TTHT
okotel: from the prison house! / those |MTTEWTEKO': those who sit in darkness? /
who sit in darkness? in the prison house' (> Ziegler)

42:8 | todtd' / pov? / gotv’ / 10 dvopat: this' |TTaT! / TE? / TAPAN>* (observed by Ziegler,
/is* / my?* / name* without any references to Coptic)

42:8 | v 80&av pov' / £tép? / o0 ddow’:  |NTNAT® / MTTAEOO0Y! / AN’ / NKEOYAZ:
my glory' / I will not give® / to 1 will not give® / my glory' / to another?
another? (> Ziegler)

42:9 |t an’ apyfic' / idov?: as for the things [€1C? / Na NWOPTT': see, the things that were
that were from the beginning', / see’ | from the beginning (> Ziegler)

42:9  |kawva!/ d éyo avayyeld*: new things', | TNAX.W ANOK? / NNBPPE': I myself® /

which I myself will declare?

will declare new things' (> Ziegler)

The Biblical Annals



250 The Biblical Annals 10/2 (2020)
42:10 | duvioate Td Kupi® Duvov Kooy, CMOY ETINOYTE NOY<C>MOY NBPPE:
[ apyn avTod-] So&alete 10 dvopa. [ TEYAPXH X1 €00Y MITEYPAN: Sing to
avtov: Sing to the Lord a new God a new song! You, his dominion, glorify
song, [you, his dominion]! Glorify his name! (different in punctuation)
his name! (> Ziegler)
42:11 |am’ dxpov t@v opiéwv' / foicovov’:  |NCEWW €BOA? / XIN APHXNOY
they will shout? / from the tops NNTOOY! (> Ziegler)
of the mountains'
42:12 | dhoovow' / 1¢) 0ed? / 56Eav’: they CENAT' / €00Y? / MTINOYTE? (observed
will give' / glory® / to God?* by Ziegler, without any references to Coptic)
42:16 |1pifovg' / obg odk fidetcov? / matiicat |TNATPEY2WM? / 21 2NMa NMOOWE' /
nmomow avtovg’: I will make them ENCECOOYN MMOOY AN’ (> Ziegler)
tread?® / paths!' / they had no know-
ledge of?
42:18 |oi ool / avaPréyate’ / 18€iv: you |dqT NNETNBAA €2PAT? / NBAAE'/ EYNAY
that are blind', / look up?/ to see? €BOA: you that are blind', raise your eyes® /
so that they can see® (< Ziegler)
43:5 | and avotoddv' / 8Ew? / 1O oméppa TNAEINE? / MTTEKCTTEPMA® / XIN NMMa
cov’: I will bring? / your offspring® /  |[Nwa' (> Ziegler)
from the east!
43:5 | amd dvoudv' / cuvaEm og?: from TNACOOY2K €20YN? / XIN MMa N2WTTT!
the west! / T will gather you? (> Ziegler)
43:7 | &v'/ yap? / TR 86&En pov? / NTAT TCaMI0o4* / rap? / gM! / Taeooy?
kateokevooa avtovt: for’ / I prepared | (> Ziegler)
him*/ in' / my glory?
43:9 | ovvayOnoovta! / dpyovreg / €€ NAPXWN? / ETNZHTOY? / NACWOY2'
avt@®v*: rulers? / will be gathered' / (> Ziegler)
from among them?
43:9 |10 8& dpyiig' / tig avaryyehel vuiv: NIM TTETNAXW NHTN? / NNXIN €®OPTT!
who will declare to you? / the things | (> Ziegler)
that were from the beginning'
43:10 | kai motevonte' / kai cuvijte’: that you INTETNEIME? / NTETNTICTEYE': that you
may believe'! / and understand? may understand? / and believe' (observed by
Ziegler)
43:13 | 0"/ &k tdv yepdv pov® / TETNAP BOA'® / ENACIX>
€€apovpevog’: who! / rescues® / from | (observed by Ziegler)
my hands?
43:14 |mavrog' / pedyovtac?: all' / who are NETTIHT? / THPOY! (Ziegler: tr., without any
fleeing? references to Coptic)
43:15 | ym xdpiog 6 0£d¢ / O Eyrog DudV: ANOK TT€ TTX.0€IC / TETNNOYTE E€TO-
I'am the Lord God, / your Holy One | yaaB: I am the Lord, your holy God
(> Ziegler)
43:16 | év Bdatt ioyup®' / tpifov?: a path? / 0Y21 MMOOWE? / 2N OYMOOY €40W'
in the mighty water! (> Ziegler)
43:18 |ta mpdta' / kol to dpyoia’: the former | NNAPXAION? / AYW (...) NNE2OYATE!
things' / and the things of old? (observed by Ziegler)
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43:19 | v 1} avodpw' / motapovc: rivers’/ | 2ENEIEPWOY? / 2M TTMA ETEMN MOOY
in the dry land' N2HT4' (> Ziegler)
43:20 | edhoynoet pe' / ta Onpio 1o ypod*  |NEOHPION NTCWW®E? / NACMOY €POT’
the wild animals of the field® / will (> Ziegler)
praise me'
43:20 |&v tf épNue’ / Hdwp?: water? / NOYMOOY? / 2I TXAl€e' (> Ziegler)
in the wilderness'
43:21 |tag apetag pov' / diyeicbon*: to set | €X.wW> / NNAAPETH! (> Ziegler)
forth my excellences
43:24 | ovde!' / 10 otéap TdV BuoiBY Gov? OYAE!' / MTIIETTEOEMEI® / ETTWT
/ éne@bunoa’: nor' / did I desire® / NNEKOYCIA? (> Ziegler)
the fat of your sacrifices’
Table 7. Semantic changes
42:1 | €dmko O Tvedpd pov én’ ovtév: I have | alt MITATINA €XWK: I have put my spirit
put my spirit upon him upon you (> Ziegler)
42:6 | ékdleoh og: T have called you TTENTAIMOYTE EPOK: who has called you
(Ziegler: o xaieoag with reference to Sa)
42:7 | ék deopudv dedepévoug: from bonds NNETMHP 2N NEYCNAY2: those who are
those who are bound bound in their bonds (> Ziegler)
42:9 | €nhdOn Hpiv: they were made plain to | AITAMWTN €POOY: I have informed you
you (passive voice) about them (active voice; > Ziegler)
42:18 | ol tvprot avaPréyarte idelv: you that |41 NNETNBAA €2PAT NBAAE E€YNAY
are blind, look up to see €BOA: you that are blind, raise your eyes so
that they can see (< Ziegler)
42:19 |1ig toeAog: who is blind NIM NE NBAAE: who are blind; LXX =
P.Mon.Epiph. 26: NI[M] TTE TIBAAE (>
Ziegler)
42:23 | eloakoboeTal €1G TO EMEPYOUEVOL CWTM ENETNHY: Listen for the things to
he will listen for the things to come come! (> Ziegler)
42:24 |fjuaptooav: they have sinned TTENTAYP NOBE: /e has sinned (> Ziegler)
43:1 |70 6voud cov: by your name MTTAPAN: by my name (Ziegler: t®
OVOLLOLTL LLOV)
43:2  |xai éav: and if KaN: and if (Ziegler: kov)
43:3 | cov’ your MNTAK: for you (> Ziegler)
43:8 | kool td dta Eyovieg: they are deaf, |NEYMAaAXE THM: their ears [are] deaf
though they have ears (Ziegler: kopa) (— T 2)
43:10 | koi pet’ e ovk Eotar: nor shall there |ayw MNG€E {MINCWI: nor is there any after
be any after me me (> Ziegler)
43:13 | é€opovpevoc: who rescues TTETNAP BOA: who will rescue (> Ziegler)
43:13 | 1ig dmootpéyel anvtd: who will NTENIM TCTOT €BOA: who will turn me

turn it back

back (> Ziegler)
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43:17 |inmov: horse

2EN2TWWP: horses (> Ziegler)

43:17 | éoPeopévov: that is quenched A4WWM: that he has quenched (> Ziegler)

43:19 | moud: I am doing TNAP: 1 will do (> Ziegler)

43:24 | mpoéotnyv cov: I have stood before you | aKP 2IX.wl: you have stood before me

(Ziegler: mpogatng LLOV)

43:27 | ol Gpyovteg avtdv: their rulers NETNAPXWN: your rulers (Ziegler: vuwv)

44:2 | £u PonOndnon: You will still be helped | aAlBOHOEI €POK: I have helped you

(Ziegler: ott efonbnoa cot)

44:3 | 1oig mopevopévolc: to those who walk |NNETMOOWE: of those who walk (> Ziegler)

Table 8. Greek words in the Coptic text

42:3.25;43:17.24 GAAGL AAAA
42:14 AVEX®D ANEXE
43:27 AvVopE®D ANOMT
43:26 Gvopia ANOMIA
42:8.12; 43:21 apet APETH
43:17 Gppo 2aPMa
43:18 apyoiog APXAION
42:10 apyn APXH
43:4.9.27.28 apyov APXWN
43:14 Bapuiov BABYAWN
44:2 BonBém BOHOEI
42:22; 43:7 Yop rap

42:6; 43:20 Yévog rENOC
42:17; 43:26; 44:1 o€ A€

42:6 OGN ATAOHKH
42:6 dkatoouvn AIKAIOCYNH
42:1.4.6;43:9 £€0vog 2€O6NOC
42:15 £hog 2€EAOC
43:24 Embvpé® ETTEOGEMEI
42:11(2x) £0QPaive €YPPANE
43:9 | H

42:10; 43:16 0aracoa OAAACCA
43:20 Onpiov ©HPION
43:23(2x).24 Ouoio oYCla
42:1.24; 43:1.22.28; 44:1.2.5 lokoB 1AKWB
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42:1.5.24;43:1.3.14.15.22.28; 44:1.2.5 | Ioponh TMIHA

43:2 Kol £0v KaN

42:11 Kndop KHAMP
42:5.22;43:8.21 AOg AdOC
43:23 MPBavog AIBANOC
42:14 un MH
42:10.12 vijeog NHCOC
42:24 vopog NOMOC
42:25 opyn OPTH
42:2.24.25; 43:23.24(2x) 00dé oyYae€
42:11 méTpaL TETPA
43:10 TOTEV® micTeYE
43:1.7; 44:2 TAOCCM TTAACCE
42:5;44:3 Tvedpol TN

42:5 von TINOH
42:13.25 TOLEHOG TTOAEMOC
43:20 Sepnv CIPHNOC
43:3 Zonvn COYaN
43:5;44:3 GTEPHOL CTTEPMA
43:20 otpovdiov CTPOYOOC
42:22 Tapueiov TAMION
43:14 XaAdoiog XAAAAIOC
44:4 X0pTOC XOPTOC
42:1 yoym YYXH

6. Analysis of Selected Philological Questions

Found in Isa 42:1-44:5

Both the analysis of the Coptic text itself and comparison with the LXX show
that some fragments require a more detailed analysis and commentary. Explana-
tions of the difficult philological phenomena concern the following verses:

Isa 42:5

Two different Greek verbs: myvo and otepedw were rendered in Coptic by
the same word TAXPO, first occurring in the presuffixal form (TaAXPO=), and
then in the pronominal form (TAXP€-). The literal rendering into Coptic could
have been “who created heaven and established it, who established the earth and
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the things that are in it.” Because of stylistic reasons, the NETS version has used
“who created heaven and established it, who bolstered the earth and the things
that are in it.”

Isa 42:9

The first part of the verse has € X.w, the presuffixal form of the preposition €XN.
The lack of the suffix added to the form €Xw= could have indicated the second
person feminine singular.'”* Looking at the context of the pericope it is difficult
to conclude to whom the feminine form would refer. Appearing earlier in the text,
the form of the second person singular was always the masculine gender. We can
see it in Isa 42:1 (in the very similar form €XwK) and twice in v. 6 (EPOK,
NTEKGIX., NAK, A1ITAAK). Where does the feminine pronoun in Isa 42:9 come
from? Looking at the manuscript we can note that the letters X.w clearly extend
beyond the column. Thus the original notation might have been ayY€l€ (with
the unnecessary final letter -€). Having noticed the error, the scribe added the let-
ters X on the right side of the column so that to create AYEI €Xw. The shape
of the last two letters X.w, especially the writing of the sign X, points to the au-
thor of the manuscript. If another letter: -K, had been inserted, we would have had
the masculine pronoun (€XwK), which would perfectly correspond to the early
context. Furthermore, it is worth observing that the text of the Septuagint conta-
ins the verb fjxacwv without any preposition. Consequently, the form €Xw was
not created on the basis of the Greek text.

Isa 42:10

The Greek text vuviicote T@ KLPi® VUVOV Kooy 1 dpyn owtod do&alete 1O
6vopa avtov, lacking any punctuation, can be rendered in two ways: “Sing to
the Lord a new song, you, his dominion! Glorify his name!” or “Sing to the Lord
a new song! You, his dominion, glorify his name!” Ziegler’s edition prefers the
first version placing a dot after 1 apyn avtov.'” However, the Coptic transla-
tor put a dot after CMOY ETINOYTE NOY<C>MOY NBPPE€ and thus opted for
the other possibility. The construction TE4APXH (corresponding to the Greek
1M &pyn awtod) was joined not to what preceded it but to what followed it.

Isa 42:11
In the final part of the verse we read XIN APHXNOY. The correct form, as sug-
gested by Schleifer,'”® should be XIN APHXOY. Yet, in the manuscripts there is

14 See Layton, Coptic Grammar, par. 85.
105 Ziegler, Septuaginta, 287.
196 Schleifer, Sahidische Bibel-Fragmente, 14.
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the form XIN APHXNOY,"” coupled with the 3rd plural suffix. In my edition,
I have left it as a possible form.

Isa 42:17

In the final part of the verse, we find the fairly developed form NN€-
TEWAYOYOTZ0Y. It consists of the following elements: N- , which shows that
the whole expression fulfils the role of indirect object; -N- , which is the plural
definite article and nominalises the whole expression; -€T€-, which is the so-
-called relative converter; and -@ Y-, being the affirmative aorist base in the
third person plural,'® which could also express the passive voice. The last ele-
ment is the verb OYWTZ2 in the presuffixal form 0YOT2= with the added third
person plural suffix. Thus NNETE®WAYOYOTZOY can be rendered as “to those
who have been cast.” The Coptic version corresponds exactly with the Greek
T01g ywvevtoic. In my translation, the NETS rendering “cast images” remains.

Isa 42:19

The LXX begins the verse in the singular tig TveAdg (“who is blind?”), to
which the Coptic manuscript P.Mon.Epiph 26, containing the translation NI[M]
TTE TBAAE, corresponds perfectly. Our manuscript sa 52 reads the plural NIM
NE NBAAE. My translation of the verse into English has considered the version
that entirely corresponds to the LXX and P.Mon.Epiph 26.

Isa 42:21

In the Coptic translation, we have the verb XI WOXN€E, which is not the ren-
dering of the Greek Boviopar (“to will,” “to desire”'?), but of the similar verb
Boviedw (“to take counsel with oneself,” “to deliberate”*). Therefore, the trans-
lator must have used the manuscripts containing the version gfovAgvcato (from
BovAevm) that occur in such manuscripts as S A B 393 or 538.

Isa 42:23
The final part of the Coptic translation has the expression CWOTM ENETNHY.
The verb CWOTM can be interpreted as an imperative form, and the whole con-
struction may mean, “Listen for the things to come!”

It is also likely that the Coptic translator rendering eicaxovceton &ig Ta
gmepyopeva (in which the verb is in the future tense) made a certain simplifi-

197 See Crum, Coptic Dictionary,16b.

198 The basic form of the affirmative aorist base is W AP€ - (see Layton, Coptic Grammar,
par. 337).

199 J. Lust, Greek-English Lexicon of the Septuagint (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft
2003) 111b.

200 Lust, Greek-English Lexicon, 111a.
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cation. He skipped the form TTE TNa- before the verb CWTM; the omitted form
would indicate the future tense, especially that it occurred earlier exactly befo-
re the same verb. So our verse could have been a more detailed translation of
the Greek text: NIM NZHT THYTN TTETNACWTM ENAI- {ITETNAJCWOTM
ENETNHY. In my translation into English, which aims at providing the most fa-
ithful rendering of the Coptic text, [ have introduced the imperative mood.

Isa 43:1

In the middle part of the LXX verse, we can find pn @ofod 611 évtpocaunv
o¢. The Greek verb Autpdw should have been translated as the Coptic ATCOTK !
In manuscript sa 52, which for the time being is the only witness of this verse, there
is the similar verb AICOTTIK. However, its meaning is different (“to choose?%?).
It is difficult to state whether the Coptic translator used this verb by mistake,
adding the letter T before the final suffix, or had a different text of the LXX,
containing, e.g. the verb éxAéyo.

Isa 43:12
The verbal form AITAMWTN is most probably the presuffixal form of the verb
TaMo (“to tell,” “to inform”)** connected with the 2nd person plural suffix.
What is doubtful is the long vowel w. Since manuscript sa 52 has a similar form
in Proto-Isaiah (Isa 33:14 TETNATAMMTN), it can be recognised as a character-
istic of the scribe’s handwriting.

An analogous situation can be found in the “lengthened” verbal form
AIXTTIWTN. The 2nd person plural suffix -TN was added to the verb A1XTT1W,
while the correct presuffixal form should be A1X1T10=2*

Isa 43:15

Comparing the Greek version with the Coptic text, we can see that the text of the
LXX is ambiguous, and our understanding of the first part of the verse depends
on the assumed punctuation. The authors of NETS combined &ym xvprog 6 0g6g
(“T'am the Lord God”) with 6 dylog Op@v (“your Holy One”). The Coptic transla-
tor read the verse slightly differently: firstly, éy® k0plog (ANOK TTE€ TTX.OEIC)
and next, 6 0e0¢ 0 Gylog VUGV (TETNNOYTE €TOYAAB). Thus the Coptic ver-
sion should be rendered as “I am the Lord, your holy God.”

201 Crum, Coptic Dictionary, 362a.
22 Crum, Coptic Dictionary, 365a.
203 Crum, Coptic Dictionary, 413a.
204 See Crum, Coptic Dictionary, 778b.
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Isa 43:17

The final part of the verse contains the verb <w>wM, which was not preceded
by any conjugation base. The earlier verb CENATWOYN was written in the past
tense. The use of the same 3rd person plural subject and the same past tense
would give the verb <w>wWM meaning “they will be quenched.” As it is one of
the possible variants, our translation from Coptic into English opts for the NETS
version: “they have been quenched.” It can perfectly correspond to the past tense
of the verb AYNKOTK (“they have lain down”) that was used before.

Isa 43:20

The difference between the translations of the end of v. 20 and the beginning of
v. 21 results from the division of the text. In the LXX, the adjective 10 éxkextdv
was associated with the noun 10 yévog pov, and thus part of v. 20 (“to my cho-
sen race”). In the Coptic translation, the adjective 10 éklextdv was related to
the following noun Aadv pov (“to my chosen people”). If in the LXX, v. 20 had
ended as moticat 1O yévog pov (“to give drink to my race”) and v. 21 had begun
as 10 ékhektodv Aadv pov (“my chosen people”), we would have had a text that
would exactly correspond to the Coptic rendering.

Isa 43:23

According to the suggestion of Ziegler’s critical apparatus, the Coptic text has
the equivalent of the Greek verb nyeyxag (Indicativus Praesentis Activi 2 sg. of
the verb @épm, meaning “to bear, to carry”®), preceded by the negation ovk.
The Coptic form MTTEKWOYCOOYWE could factually, although not very pre-
cisely, correspond to the Greek ovk nyeyxag. Then it would have read MTTEK -
(past tense negative, 2 sg. masc.), followed by ®WOYCOOYWE interpreted in
the verbal sense. The original meaning of the word ®OYCOOYWE is, however,
nominal.?® Creating a Coptic equivalent of the Greek ovk nyeykog would require
the usage of the verb €IP€ (“to make™”). In this case, the Coptic construction
must have assumed the shape: MTTEKEIPE MTTWOYCOOYWE (or MTTEKEP
TWOYCOOYWE).

In our verse, the form MTTEKWOYCOOYWE has a nominal sense and sho-
uld be interpreted as M- (of the possessive construction’™), TEK- (possessive
article, 2nd sg. masc.””) and the noun WOYCOOYWE (“sacrifice, offering™?'?).
Consequently, the whole construction can be rendered as “of your sacrifice.”

205 Lust, Greek-English Lexicon, 645a.
206 Crum, Coptic Dictionary, 603b.

207 Crum, Coptic Dictionary, 83a.

208 Layton, Coptic Grammar, par. 147.
200 Layton, Coptic Grammar, par. 54.
210 Crum, Coptic Dictionary, 603b.
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Consequently, Ziegler’s remark in his critical apparatus of the LXX is not very
precise.

Isa 43:24

In the final part of the verse, we are most likely dealing with a change introduced
for theological reasons. Although the LXX reads mpoéotnv cov (“I have stood
before you”), the Coptic translation has the change of the figures: AKP 21X.WI
(“you have stood before me”). The author of the change might have regarded
as improper for theological reasons to have God stand before Jacob or Israel
(see v. 22). Man can stand before God and not God before man. Since the author
of the Coptic translation is the only one who used this change,*'! he could have
read some Greek manuscript that contained it.

Isa 44:5

In the final part of the verse, a few Greek manuscripts contain a slightly lon-
ger version: Bonceton émi @ ovopatt Iopan (“he will call out in the name of
Iakob™). It was influenced by the previous clause forjoeton €mi 1 dvopatt lakwp
(“he will call out in the name of Israel”). The double-used verb BorceTon (“will
call out”) is also translated in the Coptic text. The author of the translation uses,
however, two different verbs: firstly, @ €BOA, and next X1 WKAK EBOA.
Both mean the same “to call out,”*'? yet, the Coptic translator was more creative.

7. Conclusion

The edition of Isa 42:1-44:5, as the theme of this paper, first of all shows the im-
portance of manuscript sa 52, whose critical edition has not been prepared so
far. It should be stressed that only our manuscript contains the full Sahidic text
of the Book of Isaiah. Out of the 58 discussed verses, only 15 (not always entirely
preserved), can be found in other manuscripts. Let us hope that the presentation
of the Sahidic fragment of Isa 42:1-44:5, its translation into English, comparison
with the Septuagint and detailed analysis of the difficult philological issues will
contribute to both our thorough knowledge of the text and better understanding
of the biblical message of the Book of the Prophet Isaiah.

21 See the critical apparatus by Ziegler (Septuaginta, 284).
212 Cf. Crum, Coptic Dictionary, 533b, 556a.
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